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XMeNbHULBKHN HALIOHATBHUH YHIBEPCUTET

POJIb CTUWIICTUYHOI' O AHAJII3Y Y NEPEKJAII HOETUYHOI TPO3A

Y crarri po3rnsaaoTeca  CTWIICTUYHI 33C06M CTBOPEHHSI MOETUHHOCTI 1Ipo3u. CTWIICTUYHE KOHBEDreHUis K Tl
BUCYHEHHS XapaKTEPU3YETLC K HaviOifibLL eKCII/IIUUTHMA MPOSIB MOETUYHOCTI IPO3u. SKIO Yy KIGCHYHI KOPOTKIv rpo3i (Bang,
ToMac) repeBaxarotb METagopuyHi 7@ POHETUYHI KOMITOHEHTH KOHBEPIEHLiT, TO y CyYacHux orosigaHHsx flash fiction crwiictnydHi
KOHBEDIreHUii BK/IOYaroTb 06PasHi 1a JIEKCUKO-CTUIICTUYHI 3aCo6u (aHTUTE3Y, rpagauiio). Y poboTi nigKpecoeTscd GyHKUI Ta
npufomMu BIATBOPEHHS a/liTEpaLii' y nepeknasi MoeTuyHoI mposu.

Kito4oBi c10Ba: MOETUYHICTE 1PO3M, PUIOM BUCYHEHHS, CTWIICTUYHA KOHBEPIEHLIS, 3BYKOBMY [OBTOP, DaMaTUYHa
3aMmiHa, LiriboBMY TEKCT.
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THE ROLE OF STYLISTIC ANALYSIS IN TRANSLATING POETICAL PROSE

The article considers the stylistic devices of creating prose poeticalness in the fairy tales by Oscar Wilde and the short
stories by Dylan Thomas as well as in the contemporary flash fiction stories. The novelty of the research lies in the fact that the
main criterion for determining the language means of poeticalness is the stylistic principle of foregrounding, i.e. such principle of
text organization when the author attracts attention to the most important elements of the message. According to our investigation,
the most important type of foregrounding is stylistic convegence. Due to the accumulation of different stylistic devices which help to
create a considerable aesthetic and expressive effect, convergences are an explicit device of prose poeticalness. The linguistic
approach to the investigation of prose poeticalness was suggested by the German scientist Wolf Schmid. Our research is based on
the devices of poeticalness defined by Schmid ( extended tropes, parallelism ) and the devices determined in our research ( Yemets
2012 ). In this paper, prose poeticalness is characterized as the introduction of poetic principles into a prose text, with poetic
function being the dominant function. The reseach includes the elements of diachronic and synchronic approaches. The diachronic
approach revealed the difference in the semantics and place of convergences in the classical and contemporary short stories. While
in in the texts by Wilde and Thomas the metaphoric-phonetical convergence prevails which functions in such strong position as the
beginning of the story, in flash fiction stories convergences contain metaphors, similes, antithesis, gradation, syntactical repetitions,
are smaller in size and ane found mainly in the endings. In classical stories devices of prose poeticalness emphasize the beauty of
nature and people's appearance, while the authors of flash fiction foreground the ideas of sympathy, tolerance between people.
The translation techniques include rendering metaphors literally or with lexical and grammatical replacement, retaining the
conceptual ideas of poeticalness. Sound repetitions as elements of convergences can be rendered with the same or similar sounds
because such repetitions create semantic unity and aesthetic effect of the poetical prose.

Key words: poeticalness of prose, device of foregrounding, stylistic convergence, sound repetitions, grammatical
replacement, target text.

HocTranoBka mpodaemu. CydacHa CTIIIICTHKA TICHO TOB’s3aHA 3 MEpPEKIaq03HaBCTBOM. [IeBHOIO Miporo,
CTHJIICTHKA CITyT'Y€ METO/OJIOTIYHOIO 0a3010 Iyl Teopii Ta MpaKTHKK Hepekyany. Sk crpaBeminBo 3a3Hadae boys-
Baitep, 3aBAsKuM CBOIi JIHTBICTHYHI OCHOBI CTHIIICTHKAa MOXXE JIOTIOMOTTH BH3HAYHWTH 1 JETalbHO OIMCATH
XapaKTepHi PHUCH SIK TEKCTY-IKepera (Source text), To6To TeKCTy OpHriHamy, Tak i IJIbOBOTO TEKCTy (target text),
T00TO MepeknaaHoro Tekcry [1, ¢. 67]. Kpim Toro, ocranni 20 pOKiB aKTHBHO PO3BHBAETHCS TaKa Taly3b, SIK
KOTHITHBHA cTHiicTHKa. Ko MoBa iijie Ipo iHTepnpeTalito Xy/J0)KHIX TEKCTIB, KOTHITUBHY CTHJIICTHKY Ha3MBalOTh
KOTHITUBHOIO MOETUKOIO [2, C. 419-420], OCKiIbKU CTHIICTHKA BUBYAE CTPYKTYPY HMOCTHYHHX 1 MPO30BHUX TBOPIB.
ToOTO, KOTHITMBHA MMOETHKA 3HAXOAUTHCS HAa MEXI CTHJIICTUKH 1 IIOETHKH.

OnHe 3 OCHOBHHMX ITOHATh KOTHITMBHOI ITOETHMKHA — IIOHATTS mHoeTH4yHOCTi. Poman SIkoOcoH, oamH 3
MIPOBITHUX JIIHTBICTIB XX CTONITTS, BBaXXaB IOETHKY JIHIBICTUYHOIO HAyKOIO 1 BM3Ha4yaB II SK TaKy YacTHHY
JIHTBICTUKY, IO PO3MIAAAE MOeTHYHY (yHKIiI0 B i CHiBBIJHOIICHHI 3 iHIMMH (QyHKUisMH MoOBH [3, c. 359].
BinmoBinHo, 00’€KTOM NOETHKM BU3HA4YaeThes rmoeTnyHa QyHkmis. [loetnyna ¢yHKLiS € HE €IMHOIO (YHKIIIEIO
CJIOBECHOTO MHUCTEITBA, a JIMIIE HOTO IEHTPalIbHOI0, BU3HAYaIIbHOIO (yHKII€ [3, €.356). [ToeTnuHuii TekcT Mae sk
By3bKE TPaKTyBaHHS, TOOTO BipIIOBaHWH TBIp, Tak 1 OUIBII MIMPOKE — K XYAOKHIH TBip, B SIKOMY JIOMiHYIOUOIO €
noetnyHa Qyskuis. [ToeTnyHicTh IpUTaMaHHa 1 MPO30BUM TBOPaM. 30KpeMa, Il OCOOJIMBICTD XyJOXKHBOTO TEKCTY
SCKPaBO BHABIAETHCA Yy THUX NHCHBMEHHUKIB, AKi MpAIlOBAIM Yy JBOX >KaHpax — moesil Ta mpo3i. Ilowatox miel
TeHaeHIil 0yB mokmagernii y XIX cromiTTi y TBOpUOCTI amepukaHCchKoro moera Enrapa Ilo, HiMenbKOro MUTHA
I'T'efine, ykpaincekux MaiicTpiB cioBa Tapaca llleBuenka ta IBama ®dpanka, pociiicekux moertis O. C. IlymkiHa,
M. 1O. JlepmonTOoBa. Y mepmriii mojgoBHHHI XX CTOMITTS I JITepaTypHa TPaIuIlisl CIOCTEPIraeThCsl y TBOpax
Oputancekux MutiiB JI. Jxoiica, P. Kimminra, B. Bynd, M. Tomaca, pociticekux aBtopiB b. JI. [Tactepnaka,
B. B. HabokoBa, yxpaincekux moetiB b. Jlenkoro, b. 1. Autonmua, B. M. Cocropu. VY Hamiii poboTti mu
posrisimaemo npo3y Ockapa Baitnna 1 [linana Tomaca. [Ipo3a mux aBTOpiB, 30Kpema Ka3ku Baiinna ta onoBinaHHS
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Tomaca, 30epirac BIUIMB MOETHYHOIO €JIEMEHTAa, B Hill NMPUCYTHI TEBHI O3HAKM MoeTHYHOCTI. Takmil BUI mposwy,
KU CHOJTyYae XapakTepHi PUCH MPO3H Ta Moe3ii, HA3UBAIOTh MOETHYHOIO, PUTMIYHOIO, OPHAMEHTAJILHOIO IIPO30I0.

VY Hamiid poOoTi NOCHIIKYEThCS MOSTHYHICTh NMpO3u sIK aBTopiB XX cromitrs (Baiinn, Tomac), Tak i
Cy4acHMX aMEepPHKaHCHKHX NMHChbMEHHHMKIB, 3 JIHIBICTUYHOI TOUYKH 30py. CIlij 3a3HAYWTH, IO 4iTKOTO BU3HAYECHHS
NPUIOMIB CTBOPEHHS TIOETUYHOCTI IPO3M Ha Marepialli aHIJIOMOBHOT JliTepaTtypu (pakTHYHO HE iICHYE, 32 BUHATKOM
Hamoro pociimkeHas moetnaHocTi npo3u K. Illonen ta /. Tomaca [4]. BigmoBigHo, HE IPOBOAMINCEH MTOPIBHSIBHI
JIOCTIKCHHS TIOSTHYHOCT] B KJIACHYHIN Ta CydacHil Mpo3i. AKTyaJdbHiCTh HaIIoOi poOOTH Moisrae y BceOidHOMY
JOCTIKECHHI IMOHATTS MOCTUYHOCTI TIPO3H , BUSBICHHI CTIIIICTHYHIX 3ac00iB CTBOPEHHS MOCTHYHOCTI Ta IMiTXOIB
JIo Tiepeadi nux 3aco0iB y MiTbOBOMY TEKCT.

AHani3 ocraHHix xociairkeHb. He3Bakaroun Ha MIMPOKE BHKOPUCTAHHS TEPMIHIB “TIOCTHYHHH TEKCT
“HOeTHYHICTD”, BIEpIIEC JIHTBICTHYHWN WiAXiA 10 BU3HAUYEHHSI NOETHYHOCTI Mpo3uW OyB 3amporOHOBaHHI
HiMebKiM BYeHUM Bonbgpowm LIminom [5], sikuii cxapakTepu3yBaB NpUHOMH MOSTHYHOCTI Ha MaTepiaii OIOBiIaHb
Onekcanapa [lymkina “Ilosicti benkina”. Illmix Bupinse TpU OCHOBHI NPHHOMH MOETHYHOCTI — BHECEHHS
Mi(OJIOTIYHOTO MHCIICHHSI Yy TEKCT Ta PO3TOPTAaHHs TPOIiB; MapaJurMaTH3alis TEKCTY, TOOTO CTBOPEHHS CUCTEMHU
MOJIIOHOCTEH Ta KOHTPACTIB, BUKOPUCTAHHS MIDKTEKCTOBUX amro3iil [5, ¢.210-214]. Onosiganus O. [TymkiHa — 1e
npo3a moera, nMpoTe TBOpu Oyio HamucaHo maibke 200 pokiB ToMmy. 3a el mepiox BinOyiuch 3HA4HI 3MIHH Y
CTHJIICTHYHIH mapaaurMi. BinmoBiqHO, Ha3BaHI 03HAKHM MOSTUYHOCTI HE 30BCIM PEJIeBAaHTHI y cydacHiil nmpo3i. [Ipote
TaK{ O3HAaKH, SK BHKOPHUCTAHHA PO3TOPHYTHX TPOIIB Ta Mapajeli3M sIK IPOSB MapaJAnrMaTH3allii TEKCTy, MOXKHA
BB@)XaTH OJHUM i3 IPOSBIB HOSTUYHOCTI ITPO3H y BUMAIKY IX CHCTEMHOTO BUKOPHCTAHHS Y TEKCTI.

3a HalMMH CIIOCTEPES)KCHHSAMH, HANMCAHHSA ITOCTUYHOI NMPO3M MOKE MaTW Ha METi HE JIMIIE CTBOPEHHST
ecreTHIHOTO e(eKTy, ane i BuaineHHs, BucyHnenns (foregrounding) mparmaruvno BaxJuBoOi iHpOpMaIlii, BaXKIUBOL
AK JUIS aBTOpa, Tak i A7 gyuTadya. ToMy 3a OCHOBY BUSIBJICHHS O3HaK IMOCTHYHOCTI SIK KJIACHYHOI, TakK i CydacHOI
Mpo3u MU 00paiiu Teopito BUCyHeHHs. Teopiss BHCYHEHHSI € OCHOBOIO CydyacHOT ctuiicTukd. OCHOBHI ifel Teopii
Oynu 3axnazeHi P. SlkobcoHom, B. IIkioBckkum, [Ipa3bkoro HIKOIOMO JIHTBICTUKU. TepMiH “BUCYHEHHs B3STO 3
Teopii XKMBOMHUCY, Jie BiH 03Hauae ‘“300pakeHHs Ha MepeAHboMy IutaHi”. B kiHmi XX CTONITTA 11t Teopis oTpuMaa
HOBE JUXaHHS y poOorax BupaTHux miHreictie M. Illopta, [Ix. Jliua, 1. B. Apnonsa. 1. B. ApHonbn Bu3Hauae
BUCYHEHHsI SIK ‘“‘cllocoOM oOpraHizalii TEKCTy, $Ki KOHICHTPYIOTh YyBary 4uTada Ha [EBHUX eJIeMEHTax
noBigomienHs” [6, c¢. 99]. BoHa BuAinse TPH OCHOBHI NPHIOMH BHCYHEHHS: €(DEKT OIIYKaHOTO O4iKyBaHHS;
3UeIUIeHHS (CHHTaKCHYHHU Mapaieli3M); CTHICTHYHA KOHBepreHmis [6, c. 81]. 3aximHi CTHIiCTH, 30Kpema
Jx. Joyteeitt, Jx. Jliu TIpOTIOHYIOTh [1Ba iHII OCHOBHI NMpPUHOMH BUCYHCHHS: AeBiallis (TOOTO BiOXWJICHHS Bix
HopMmH) Ta mapanemism [7: 8]. [eiamis po3yMie€TbCsl JOCUTHh MIMPOKO SK BHKOPHCTAHHS TPOIIB, HEOJIOTI3MIB,
iBepcii [9, €.25-30]. BaxxnuBUM BHECKOM y TEOPil0 BUCYHEHHS € 3ampornoHoBadi [[k. Jliuem 1Ba aceKTH LbOTO
npUioMy; a came SKICHHH acreKT (neBiamiro) Ta kimpkicHu# [7, ¢.38-39]. KinpKiCHHH acmieKT BUCYHEHHS MOXE
BKITIOYATH CTHIIICTUYHY KOHBEPICHIIII0, TOOTO HAKOTIMYCHHS Pi3HUX CTIIIICTHYHHX 3aC00iB Y pparMeHTax TEKCTYy.

SIk mokasao Halle JOCIIKEHHsI OMOBiIaHh aMepUKaHChkoi muchbMeHHuUIl Keit [lloneH Ta OpUTaHCHKOTO
aBTopa /[linana Tomaca, came CTHJIICTHYHA KOHBEPIeHIlis € HaWOiIbLIl EKCIUIIIMTHUM NPUHAOMOM ITOETHYHOCTI
npo3u. ToMy MOETHYHICTh MPO3M MOXKHA BH3HAUMUTH SK BHECEHHS Yy IPO30BHH TEKCT NPHHIMIIIB Opraxizaiii
MOETUYHOTO TBOPY, 30KpeMa CTHIJIICTHYHOI KOHBEpreHiii, napaiesni3mMy, po3ropTaHHs TPOIIB, NPUUOMY IOETHYHA
(GyHKIIS € IOMIHYIOYOI y TakMX TBOpax. TakMM YHMHOM, HAYKOBAa HOBHM3HA HAILOTO JOCIIJDKEHHS IOJSIrae y
MO€ETHAHHI IPUHIIMIIB CTHIIICTUYHOTO aHalli3y e()eKTy BUCYHEHHSI Ta METOJMKH IMOETHYHOTO aHAaJi3y MPO3H.

Metor Hamoi poOOTH € BCTAaHOBICHHS OCHOBHHX NPHUHOMIB TMOeTHYHOCTI y kKiacwunid (O. Baiimg,
. Tomac) Ta cydacHiil mpo3i, 30kpema B onoBinanus flash fiction, ta BusHadenHst npuHIMIiB epenayi mpuiomis
MOCTUYHOCTI Y IITbOBOMY TEKCTi.

Buxsian ocHoBHOro martepiaiay. Meroauka MOCII/DKEHHS BKJIIOYajga HacTynmHi eramu. [lo-mepiue, e
BU3HAYECHHS TEKCTiB a00 ()parMeHTiB, IO BiA3HAYAIOThCA MOeTHuHicTIO. [lo-apyre, XapakTephHcTHKa OCHOBHHX
MPHUHAOMIB CTBOPEHHS MOSTHYHOCTI NMPO3M Ta CTHIICTUYHMX 1 JIKCHYHUX 3ac00iB, IO aKTyawi3ylOTh Ii MPUHOMH.
ITo-Tpere, MOpiBHANBHUI aHATI3 TPUHOMIB MOETUYHOCTI y KJIIACHYHUX Ta CYy4aCHHX KOPOTKHX ONOBimaHHAX. [lo-
4yeTBepTe, nepexia (parMeHTiB TBOPIB, A€ peami3yloThCs MPUHOMH MOETHYHOCTI (omoBimaHHs Tomaca Ta cydacHi
omosiganns flash fiction). I, mapemri, m’sTuii eram moyArae y XapakTEPUCTHIN MEpPEKIaalbKUX IAXOIIB Ta
TpaHc(hOpMalii y mporieci BiATBOPEHHS IIOETHIHOCTI.

YV xoni mocmimkeHHsT Oyn0 BUKOPHUCTAHO METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHANi3y IJIs BUSBICHHS 3HAYCHD
MOBHHX OJIMHHIIb; METOJ| CTHIICTUYHOTO aHaNi3y 3 METOI0 BCTaHOBJICHHS THIIIB CTHJIICTUYHHX 3aco0iB, IIO
peanizyloTh IOETHYHICTh, METOJ 3ICTaBHOTO aHali3y BHXIJHOTO Ta I[JILOBOTO TEKCTIB ISl BHSBICHHS
nepekalalibkuX TpaHcopMalliil y mpomueci BiJTBOPEHHS 03HAK MOETHYHOCTI Y MepeKIai.

Marepianom nociipkeHHs ciayryBainu 5 ka3ok Ockapa Baiinna B opurinaini Ta nepexnazi Japii Pagienxo,
5 onosinanp [inana Tomaca 1930-x pokiB Ta 10 omoBiJaHs CydacHHMX aMepHKaHCHKUX MHChbMEHHHKIB xaHpy flash
fiction.

Sk Toka3ajo Hamie onepeaHe gociipkeHs [4, ¢.9-10], HaiibinpII NOMMPEHNM IPUHOMOM ITIOETHIHOCTI B
onosinanusax J[.Tomaca € crmiaicruuna kouBeprenuisi. [llogo mpuitomiB moetuanocti y ka3kax Ockapa Baitnna,
TO, K 1 y TBopax Tomaca, CTUIICTHYHA KOHBEPTEHINS BKIIOYAE MEPEBAXKHO po3ropHyTi MeTtadopu (Tomac) Ta
po3ropHyTi MeTadopudHi nopiBHsHHS (Baiinga) y B3aeMoJii i3 3ByKOBHMH MOBTOpPaMHU, MEPEBAKHO ATITEPAIliIMH.
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Takuii TUI KOHBEpPreHIii MOXHA OXapakTepH3yBaTh sIK TpolieiuHo-poHeTnuHa. OIHIEI 3 XapaKTepHUX PHUC
BuKopucTaHnHs ctuitictiyHoi koHBepreHuii (CK) y npo3oBux TBopax Baitnga ta Tomaca € po3ranryBaHHs 11 y Taxiif
CHIbHIA MO3MLii, K MOYaTOK TBOpY. /l0 CHIBHMX MO3MLIH Hale)XaTh YacTHHA TEKCTY, SKI € CEMaHTH4YHO Ta
MparMaTHYHO BaXJIMBUMH, TOOTO 3aroJIOBOK, MOYATOK Ta KiHelb TBOPY [6, ¢.69-70]. Taki ka3ku Baiinga, sik “The
Star-Child”, “The Birthday of the Infanta”, “The Selfish Giant”, mouunaroTscs 3 Merapopuuno-noetTnanux CK.
Snpom takux CK € mepeBaxxHo posropuyTi mertadopu, sk v TBopi “The Star-Child”: The Earth is going to be
married, and this is her bridal dress [Baiinz]. ITepexnanau Jlapist Pamienko MaiicTepHO BiATBOpHIIA aHTPOTIOMOPdHY
MeTadopy: 3emist — HapedeHa, i 11e ii BecinpHe BOpaHHA [10, ¢.223]. JIocuTh BIAIUM BUTIISIAE IPHHOM MOIYIIAIIT —
is going to be married — napeuena.

VY minmomy /[I. PagieHKO BMNO BiATBOPIOE MOCTHYHHHU, ecTeTHYHHMH Ta eMomiiHuil acrektu CK, y Tomy
gucii 3BykoBHii eekt: the magnolia trees opened their great globe-like blossoms of folded, and filled the air with a
sweet heavy perfume — a KyIi Marsomii pO3KPHIX CBOI KPYIJTi KBITH KOJBbOPY CIOHOBOI KiCTKH 1 HAMOTIH MOBITPS
comoakumu maxomamu [Infanta, 122-123]. Tlpote, B psiai BUMAAKIB, MAlCTEPHO BiATBOPIOIOYH CEMAHTUKY TPOIIIB,
nepeKiazay BTpayae ajiTepalito y mepeknami, sk y ¢parmenti TBopy “The Nightingale and the Rose”: His hair is
dark as the hyacinth — blossom, and his lips are red as the rose of his desire — Kyuepi B Hboro TemMHi, MOB rialuHT, a
BYCTa YepPBOHI, Haue MEIFOCTKA TPOSHIH, PO SKY BiH Mpie [10, ¢.78-79]

Omnosiganns [dinana Tomaca “The Dress”, “The Tree”, “the Enemies”, “The Visitor” mictare CK sk Ha
MOYaTKy TBOPIB, TaK i B KiHIII, i 32 0OCSrOM BOHU OXOILTIOIOTH OLJIbII BiPi3KH TEKCTY, HiX y Kazkax Baiinga (“The
Dress”). 3naunuii iHTEpeC AN AOCHITHUKIB 1 IepeKiIaadiB CTAHOBUTH CTPYKTYpa PO3TOPHYTUX MeTadop y TEKCTax
Tomaca. Came TOMy MeTa CTHJIICTHYHOTO aHANI3y CTa€ IUIIHUM JUIi PO3YMIHHS aBTOpchKoro 3axymy. Llmpoxe
BHKOPHUCTAHHS OPHUTiHAIBEHOI 00pPa3HOCTI CIIOHYKA€ YTada 3aCTOCYBAaTH CBOI IOTILIAN, JKUTTEBUH TOCBiN abo crociod
MHCJICHHS Yy TIPOIECi YMTAaHHS, OTOX 1 MEepeKiIafad HaMaraTUMEThCS CTBOPUTH IUIBOBHI TEKCT BIIKPUTHM A
YUTAIBKOT IHTepIIPETAIlii.

CrpykrypHa OynoBa po3ropHyTHX Meradop sk ocHOBHMX KommoHeHTiB CK Moxxe OyTu omucaHa sk
ganmorosa. Crnouatky Tomac cTBoproe 00pas, NOTIM 1iel 00pa3 NOPOJIKYE HIINH, JIOTIYHO TOB'SI3aHUH 3 MEPLINM,
3 BUKOPHCTaHHSM JIEKCUKH 3 TOTO CaMOT0 CEMaHTHYHOTO IOJIs, 1 KOXKEH HACTYNHUH 00pa3 mpoJoBxKye o0pa3HHi
NaHIoKOK. B onoBimanui “The Tree” nucbMeHHHUK omucye (aHTa3il XJIOMUHKA, SIKUH YABISE, MO TATSIBUHA CTAE
MopeM, a BiH IUTHBE M0 HhOMY Ha KBITII, sIK Ha sojui: The house changed to his moods, and a lawn was the sea or
the shore or the sky or whatever he wished it. When a “lawn was a sad mile of water, and he was sailing on a broken
flower down the waves, the gardener would come out of his shed near the island of bushes. He too would take a
stalk. And sail [11, c. 43]. Tyt MoXHa criocTepiraTé CBOEPIJHHIA TEKCT y TEKCTi, caMe TOMY Taki (parMeHTH €
mposiBoM ToeTHYHOCTi. [1omiOHI prcH MOETHYHOCTI 30JMKYIOTh OmoBimaHHsS Tomaca 3 kaskamu Baitnma. Moxna
Ha3BaTW TBOpM Tomaca cydacHMMH Ka3kaMH. Y TIepeKiaji HaBeJeHOro (parMeHTy IOTpiOHO BIATBOPHTH SK
JAHIIOTOBY PO3TOpHYTY MeTtadopy, Tak 1 rimepOody, a TakoX CHHTakcH4Hi KommoHeHTH CK — mepenik,
noJicuHneTon (Or), mapaineniaMm: ByIMHOK 3MiHIOBaBCsS B 3aJISKHOCTI Biji Oro HAacTpOIO, 1 rajisiBUHA CTaBajia TO
MopeM, To Geperom, To HeOOoM, abo 4yuM oMy 3amaHeThcs. Konu raisBuHa mepeTBOpIOBaNach Ha MU0 CYMHOI
BOJI, 3 CBOTO caparo OiJisl OCTPOBY KYIIIIB BUXO/MB CaJiBHUK. BiH Tex ciiaB Ha KBITKY 1 IUTMB (TIEpeKyIa]| Halll).

SIKII0 OCHOBY MOETHYHOCTI Ka30K Baiinma, cemanTuky wmeradop 1 MOPIBHSIHB cKiamae OiomopdHa
00pa3HicTh, MOPIBHSHHS JIIOJACH 3 KBITKAMH, PIYKOI, KOINTOBHAM KaMiHHSM, TO B oOmoBimaHHsx Tomaca
nepeBaXkaloTh aHTPONoMopHi MeTadopH, 1110 6a3yIOThCs Ha MPUIKHCYBaHHI IPUPOIHUM SBUIAM JIFOJICBKHX pHUC. Y
4yymoBoMy omnoBimanni “The Dress” na movarky TBOpy mnpucyTHsi metadopuuHo-porernuHa CK, ocHOBY skoi
cKiIagae posropHyra meradopa “ryman — maru” (“mist — mother ). CrumicTuynuii aHani3 Benukoro absaily
JTO3BOJISIE BU3HAYHTH, IO CYO’€KT i 00’€KT pO3ropHyTOi MeTadopH CTAHOBIATH JICKCHYHI OJUHHIN, SKi 3B’sI3aHi
3aBISIKM ITOBTOPY MOYATKOBUX IIPUTOJIOCHHX, TOOTO aniTepauii. IHIII KOMIOHEHTH MeTadopu, Ha Hall IOTJIAL,
miibpano Ha OCHOBI 3ByKoBOi joMiHanTu [M]: The mist was a mother to him [...]. The mist made him; he had the
food and the drink of the mist on his lips; and smiled through her mantle like a cat [1, ¢.78]. Yonogiky, 1o Tikae Bix
MIOTOHI, IOTIOMAarae TyMaH, i BTOMJICGHOMY YOJIOBIKY 371a€ThCA, [0 TYMaH HE JIUIIIE XOBa€ WOTO BiJ MepeciiayBadiB,
aie ¥ 3axuImae sK MaTH, TOXYe, 3irpiBae. Y IIOMy ClOBa i3 3BYKOBOIO JOMIHAHTOIO BHKOPHUCTOBYIOTHCS Yy 2-X
pedennsx 10 pasiB, a B ab3ami — 29 pasiB. Sk cmpaBemnmmBo 3ayBaxye JxuH boys-Baiiep, mepexiamanpka
CTHJIICTHKA PO3TIAMAE, SIK “30epekeHO UM 3MIHEHO y MepeKyiai KIF0UYOBHHA MOMEHT, 3aBISKH SKOMY Iepekianad
MIPOHHKAE Yy YMiCh TYMKH — aBTOpa, mepcoHaxa” [1, c. 7]. 3aBmaHHAM mepexyiagada y JaHOMY BHIIAAKY OyJo
30eperTy i BIATBOPUTH y LILOBOMY TEKCTI CEMaHTHKY i IparMaTtuky meradopu, ii eMouiiiHuil XapakTep, a TaKoX
30epertTi (OHETUYHY CEMaHTHKY. |HIIMM BHKIMKOM OyJIO BpaXyBaHHs I'€H/EPHOTO acIeKTy y Iepekiaii cy0’exTa
MetadopH, OCKIIbKKM iIMEHHHK MiSt B yKpaiHCBKOMY TepeKiai 40J0Bidoro poxy — mymax. ToMy mix dac Hammx
3aHATh 3 XY/[0KHBOTO IEpeKIaay 31 CTyJeHTaMU-MaricTpaMi MU oOpaiy iHITY JISKCHYHY OAMHHIIO — imaa: Ale
imya Oyna Womy Matip’to [...]. Imia 3irpina ioro, HaroayBana i Harmoina, i BiH MOCMIXHYBCSl Kpi3b ii MaHTItO, K
MaJIeHbKe KoUIeHs (Iepekiia Har). Y nepekiaai MU BUKOPUCTAIN He3HAYHI T'paMaTH4Hi TpaHchopMallii i 3aMiHMIN
imennuku food, drink miecmoBamm (HaromyBaia, Harmoina), JOJANHd HPUKMETHHK (MalleHbKE), BiAMOBIAHO,
TeHJEPHHUI acTeKT y LiTbOBOMY TEKCTi 30epekeHo, sIK 1 3ByKOBUH e(ekT (7-pa30BHil MOBTOP CIiB i3 KIFOYOBUM
3BYKOM).
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€ meBHI BIAMIHHOCTI y XapaKTePHHX pHCax Cy4acHOI MOeTHYHOl Ta kinacuuHol mpo3u. Onosinanus flash
fiction, sixi gyxxe nomysmsipai B CILLA, - 11e TBopu 00CsSroM MakCUMyM 2-3 CTOPIHKH, MEPEBaXHO 3 MOHOJOTTYHUM
tunom onosiai. Cepen aBropis 36ipku “Flash Fiction Forward” 2006 Taki Bimomi muckMeHHHKH, K J>KOH Angaik,
I'petic [eiini, [Jon i Ta inmi. @parMeHTH MOETUYHOT IPO3U PO3TAIIOBAHI MEPEBAYKHO B iHILIM CHIIBHIA TO3ULIT — B
KiHI[IBKax ornoBifaHb. OCHOBHHM NPUIOMOM CTBOPEHHS MOETHYHOCTI TaKOX € CTHIIICTHYHA KOHBepreHuis. [Ipote
CK BKIIO9aOTh TEpeBaXHO METapOpHUHI, CHHTAKCHYHI Ta JEKCHYHI CTIJIICTHYHI 3ac00HM, 30KpeMa Mmapaleri3Mm,
rpamaiiito, auturesy. Tak, y Iyke 3BopyuummBomy onosimauui Jli Vincon “Bullhead” ocramwiii a63ary mMicTuTh
CBOEPIIHMIT BUCHOBOK JKMTTSA i KOXaHHS *iunku: Every story is true and a lie. The true part of it is that love and the
memory of love cannot be drowned. The lie part is that it is a good thing [12, ¢.100]. [TicsMeHHUII OMHUCYE iCTOPIiO
JKIHKH, fKa TaM’sTae cBoe KoxaHHA i 50 pokiB, mopiuHO, I31UTH Ha 03epo, Ae Oyio ii pimHe MicTo i Je BoHa
koxanack 3 xmommem, the love of ker life. Tlapamokc, BupakeHHI OKCHMOPOHOM i QHTHTE3010, TIACHIIOE €(eKT
BIZAKPUTOI KIHIIIBKY 1 3aJIMIIa€ YUTa4a y PO3AyMax LIOAO TaKoi mmam’sITi PO KOXaHHA. Y Iepeknajai Mu 30eperin
metadopy (the memory of love cannot be drowned) i BukoHanu rpamMatuuHy TpaHcdopmariito 3aMinu iMmeHHHKa lie
Ha npukMeTHUK: KoykHa icTopist € mpaBIUBOIO 1 HENpaBANMBOIO BogHouac. [IpaBauBicTh 1€l icTopii mossirae B Tomy,
1110 KOXaHHS, 5K 1 TaM'sITh PO KOXaHHsI, He MOXKHA 3aTOIUTH. A HENpas/a B TOMY, L0 [e A00pe (mepeka Haml).

TakuM YMHOM, BHKOPUCTOBYIOUM CTHJICTUKY 1 CTWJIICTHYHHI aHaJi3 IOETHYHOI MpO3H, MOXKHA
MIATBEPAUTH BHCHOBOK, IIO XYIOXHIW IEpeKia] — Lie TBOPYICTb, LIO MEpPEeKiaj MOXKHA OLIHIOBATH HE JIMIIE 32
ONMM3BKICTIO IO TEKCTYy OPHTiHANY, a 3a BIAMOBIOHICTIO MO CTIIICTHYHUX KPHUTEPiiB, AKi XapaKTEpHi U1 IOTO
TEKCTY, I CTHIS [boro apropa. Came Takuil MiAXig A0 MepekiIany MOSTHYHO! HMPO3W MU BHKOPHCTOBYBAIH Y
poboti Hag onoBinanusamu J[. Tomaca “The Dress” ta JI. Vincon “Bullhead”.

VY Gunbimocti anamizoBanuii onosinanb flash fiction omucyroThest 3BuvaiiHi KUTTEBI cuTyarii 1 TFOACHKI
crocynku, sk y tBopi JI. Errepca “Accident”, B omosimanni /. Anpaiika “Oliver’s Evolution”. He3suuna i
napajgoKcaibHa CHTYAIlisi € OCHOBOIO CloxeTy omnoBimanus Jlesima 'emida “My Date with Neanderthal Woman”
(“Moe mobaueHHs 3 HeaHaepTasikoio”’). CydacHHi YOJIOBIK BHPYIIA€ y MHUHYJC Ha MOOAYCHHS 3 HEAHICPTAJKOIO.
3aBIsAKA TOHKOMY TyMOpY Ta ipOHIii OCHOBHHM CTHIIICTHYHHHN 3aci0 TBOpY — aHTHTE3a HE CIPABJISE BPaKCHHS
BEJIMKOI PI3HULI MK NEPCOHaKaMU 3 PI3HUX enoX. Y CHIIbHIN MO3HUIIi1, 3aBepLIaIbHOMY a03alli BUCIOBIEHO TyMKY
Ipo Te, IO MPOTWICKHICT JIFOACH PI3HUX KYJIBTYp HE € MEPEHIKOJO IS B3aEMOPO3YMIHHS 1 HaBITh KOXaHHS:
Jlesiki napy po3UISIOTh AECCATUMITTS, @ HAC — TUCSUONITTS . 51 JIOOJIIO CITyXaTh BayKKUH POK, a BOHA — MY3HUKY DiK. 5
cydacHHd HOMO sapiens, a BoHa — HeaHAEpTajKa, ajie s MePeKOHaHHWH, M0 MH MOJOJAE€MO BCi TPYIHOLI, SKILIO
nocrapaemochk (nepexian O.Kpagens).

BucHoBku. [IpoBeneHe AOCTIIDKEHHS BHSABHIO, IO HAWOUTBII NMONIMPEHUM NPHUAOMOM MOSTHYHOCTI SK
kiacuuHoi (Baiing, Tomac), Tak i cydacuoi kopotkoi npo3u flash fiction € crumictuuna xouseprentiist. ITnigaum
BUSIBJIAETHCS BUKOPUCTAHHS TEOPii BUCYHEHHS JUI aHAIi3y MOSTUYHOCTI, OCKUJIBKH KOHBEPreHLs CTae O0COOIMBO
SKCILTIMUTHAM CITIOCOOOM SIK BHIUTICHHS Ba)KIIMBOI iH(OpMAIIii, Tak i CTBOPEHHS €CTETHYHOTO 1 eMOMIHHOTO eheKTy
3aBISIKM KOHIEHTpalii CTWIICTHYHUX 3aco0iB. BiAnoBiqHO, CTHIIICTUYHHUI aHaNi3 KOMIIOHEHTIB NpHUIOMIB
MOETUYHOCTI CTa€ TOJIOBHUM €TaIloM iHTEepIpeTallii Ta mepeKsany TeKCTY.

3 JiaxpoHIYHOI TOYKM 30Dy, CIIOCTEPIrarThCs TMOBHI 3MIHM y CTPYKTYpl Ta CEMaHTHII CTHIIICTHYHOL
KOHBEPIeHLIl y CydaCHMX KOPOTKHMX OIOBIJJaHHSX y HOPIBHSHHI 3 KJIACHYHOI KOPOTKOIO Tpo3soio. [lo-mepuie, y
KJIACUYHIH 1PO3i SAPOM KOHBEPreHuii € po3ropHyTi 6ioMop¢Hi Ta aHTporioMopdHi MeTadopu Ta MOPIBHAHHS, IO
B32EMOJIIIOTh 3 ajiTepalli€lo, TOMY Takuil NPUIOM MOETHYHOCTI MOXHA Ha3BaTh MeTadOopHYHO-(POHETHUHOIO
koHBepreuuieto. B onosiganusx flash fiction kommoneHTamu KOHBEpreHilii € nepeBaXkHO MeTaopu Ta JIEKCHKO-
CHHTAaKCHYHI 3aco0M, 30KpeMa Tpajamis, aHTHTe3a, mapajgokc. [lo-mpyre, y KIACHYHIA MMOCTHYHIA TPO3i
KOHBEPIeHIIil (PYHKIIOHYIOTh Y Takili caMiif TO3HUIIi, IK TOYaTOK TBOPY. A B CY4aCHHX KOPOTKHX OTOBITaHHAX —
NEePEBaKHO y KiHII TEKCTY, K CBOEPIIHUIA aBTOPCHKHH MiICYMOK HApaTHBY.

CTUITICTHYHUI aHAali3 JHO3BOJISIE BHSBHUTH POJb 3BYKOBHX IIOBTOPIB K 3aCO0IB CTBOPEHHS MOSTHYHOCTI,
MEJIOIIHHOCTI MPO3H 1, BiATIOBIAHO, HEOOXIAHICTH BIATBOPEHHS IHOTO NMPHHOMY y Mepekiani. Y OUIbImIocTi TBOPiB
abo ix (pparmeHTax ajitTeparisi BiATBOPIOEThCS THM camuM 3ByKoM (“The Dress”, “The Birthday of the Infanta™),
abo immmM 3BykoMm. [Ipm mepexnmaai mMetadop Ta MOPIBHAHB SIK siApa KOHBEPIeHIi BUKOPUCTAHO SK TOCTIBHHN
nepekita, tak i moxyssmiro (“The Star-Child”), rpamaruuni samiau (“The Bullhead”).

IToeTnuHicTh MPO3U — 1€ KOMIUIEKCHE SIBUINE, 10 BKIIOYAE B3aEMOJIIO PI3HUX CTHIIICTHYHHUX 3aco0iB, i
TOMY CTHJIICTHYHHH aHami3 € eTanoM Iepekiany mnpuiomiB moetmyHocTi. Came mepeknamanbka CTHIICTHKA
JI03BOJISIE BUSIBUTH, 41 30€peXXEeHO aBTOPCHKUH CTHIIb, aBTOPCHKI CTHIIICTHYHI 3aC00H y IepeKIai.

[lepcnekTBY TMOJNAIBIIUX JOCHIKEHb MOJNATAlOTh y BHU3HAYEHHI IHIIMX TNPUHOMIB MOETHYHOCTI Yy
Cy4acHHMX KOPOTKHMX OMNOBiZaHHSX Ta 3aCTOCYBaHHI HaBEJEHOI METOJMKH JI0 iX aHali3y 1X mepeKmnamy.
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